
GENERAL TERMS AND CONDITIONS (“GTC”) FOR VEHICLE 
SALES (B2B) of the PEPERLE Group                                              

(INDEPENDENT TRANSLATION OF THE ORIGINAL) 
 

1. Definitions and Interpretation 
 
The terms and expressions used in these General Terms and Conditions 
with capital letters have the following meanings, unless the context 
indicates otherwise:: 
 
“CMR consignment note”  refers to the transport document  
      that is handed over to the buyer  
      when the goods are received by the  
      carrier. The buyer is obligated to  
      sign the CMR consignment note  
      upon receiving the goods and  
      promptly return it to the supplier in  
      accordance with section 6.9 of  
      these terms and conditions. 

“Transport price”    refers to the agreement on the  
      transport price, if a vehicle transport  
      has been agreed between the  
      supplier and the buyer. In this case,  
      the agreement on the transport  
      price forms an inseparable part of  
      the purchase agreement.  

“Delivery note”    refers to the document that is  
      provided to the buyer by the  
      supplier together with the invoice  
      for the purchase price of the goods.  
      The buyer is obligated to sign the  
      delivery note upon receipt of the  
      goods and promptly return it to the  
      supplier in accordance with section  
      6.8 and section 4.5 of these terms  
      and conditions. The delivery note  
      also includes a declaration from the  
      buyer confirming the receipt of the  
      goods. 



“Additional costs”    refers to the meaning specified in  
      section 13.5 of these terms and  
      conditions.  

“Supplier”     refers to an entity of the PEPERLE  
      corporate group. 

“Purchase price”    refers to the meaning specified in  
      section 4.1 of these terms and  
      conditions. 

“Purchase agreement”   refers to a contract concluded  
      between the supplier on one hand  
      and the buyer on the other, the  
      subject matter of which is the  
      purchase and sale of the goods  
      specified in this contract, and  
      whose inseparable part is these  
      terms and conditions. It is irrelevant  
      whether the contract is concluded  
      by accepting the order or offer, or  
      by the signing of the written version  
      of the contract by both parties. 

“Offer”     refers to the meaning specified in  
      clause 3.2 of these terms and  
      conditions. 

“Place of delivery”    refers, in the sense of clause 6.2 of  
      these terms and conditions, to the  
      location agreed upon in the  
      purchase agreement as the place  
      where the supplier must deliver the  
      goods and where the buyer must  
      take possession of the goods, or  
      ensure the goods are taken over at  
      the buyer's expense. The place of  
      delivery must always be specified in  
      the offer or order, as well as in the  
      confirmation of the offer or order. 

“New car”     refers to a newly manufactured  
      motor vehicle that has not been  
      used on public roads, with an  
      engine capacity of over 48 cm³ or a  
      power of over 7.2 kW, if it was  



      delivered within one month from  
      the date of first use, or if its mileage  
      is under 60 km. For the purposes of  
      defining a new car, the date of first  
      use for road vehicles is the date  
      when the vehicle was approved for  
      operation in the country of origin, or  
      the date when the requirement for  
      vehicle registration in the country of  
      origin arose – whichever occurred  
      earlier. If there is no requirement for  
      vehicle registration in the country of  
      origin, the date of first use is the  
      date when the vehicle was collected  
      by the buyer, or when the vehicle  
      was delivered to the buyer, or the  
      date when the buyer was able to  
      take possession of the vehicle –  
      whichever occurred earlier. 

“Young car”     refers to a specific category  
      between new and used vehicles.  
      These vehicles can either be new  
      and unused, with or without  
      registration, or vehicles that have  
      been used for a period of a few  
      months, but not longer than 12  
      months from the date of first  
      registration, or vehicles with limited  
      mileage, but no more than 6,000  
      km – whichever comes first. In both  
      cases, they are motor vehicles with  
      an engine capacity of more than 48  
      cm³ or a power output of more than  
      7.2 kW. A „young car” can be  
      delivered with full or limited  
      warranty for the period during  
      which the warranty was utilized due  
      to the vehicle’s operation. The  
      mileage and the corresponding  
      wear and tear resulting from usage  
      are specified. The supplier is not  
      liable for this wear and tear and  
      does not provide any replacement  
      or compensation. 



“Used vehicle”    refers to a used motor vehicle with  
      an engine capacity of more than 48  
      cm³ or a power of more than 7.2 kW,  
      that has been used and operated  
      on public roads. It has been  
      properly approved for operation in  
      the manufacturer’s or seller’s  
      country and has already been used  
      in the usual sense on public roads.  
      Such a vehicle is delivered as used,  
      with limited warranty or without  
      manufacturer warranty, specifying  
      the vehicle’s age, mileage, and  
      corresponding wear level, for which  
      the supplier is not liable and  
      provides no replacement or  
      compensation. 

“Buyer”      refers to a merchant or legal entity  
      who has entered into the  
      corresponding purchase contract  
      with the supplier as the buyer. 

“Order”     refers to the meaning specified in  
      Section 3.2 of these General Terms  
      and Conditions. 

“Civil Code”     refers to the Czech Law No. 89/2012  
      Coll., Civil Code, as amended. 

“Purchase price payment”  refers to the meaning specified in  
      Sections 4.2 - 4.5 of these General  
      Terms and Conditions. 

“PEPERLE Group of Companies” refers specifically to the following  
      companies: 

PEPERLE s.r.o., with its registered  
 office at Bartolomějská 291/11, Staré  
 Město, 110 00 Prague 1, Czech  
 Republic, Tax Identification Number:  
 475 46 018, registered in the  
 Commercial Register of the City  
 Court in Prague Section C 
 Commercial Register Sheet 19164; 



PEPERLE AUTO s.r.o., with its  
 registered office at Bartolomějská  
 291/11, Staré Město, 110 00 Prague 1,  
 Czech Republic, Tax Identification  
 Number: 056 15 160, registered  
 in the Commercial Register of the  
 City Court in Prague, Section C,  
 Commercial Register Sheet 267400; 

PEPERLE MOBILE s.r.o., with its  
 registered office at Bartolomějská  
 291/11, Staré Město, 110 00 Prague 1,  
 Czech Republic, Tax Identification  
 Number: 094 59 081, registered  
 in the Commercial Register of the  
 City Court in Prague, Section C,  
 Commercial Register Sheet 336034. 

“Parties”     refers to the Supplier and the Buyer. 

“Force Majeure”     refers to the meaning specified in  
       Section 12.1 of these Terms and  
       Conditions. 

“Goods“     refers to a new car, a nearly new car,  
       a year-old car, or a used car from  
       the Czech Republic or another EU  
       Member State. 
 

2.  Provisions 
 
2.1. These Terms and Conditions apply to all relationships between the 

Supplier and the Buyer that arise from or are related to the offer, the 
order, or the direct conclusion of a purchase contract, and are an 
inseparable part of the purchase contract (hereinafter referred to as 
"Terms and Conditions"). 
 

2.2. The Supplier is entitled to involve a third party in negotiations with 
the Buyer and in subsequent fulfillment according to the purchase 
contract, while the application of these Terms and Conditions 
remains in effect in such cases. 
 

2.3. The parties hereby explicitly exclude the application of the Buyer's 
terms and conditions. 
 



2.4. Any provisions in the purchase agreement that deviate from these 
terms and conditions shall take precedence over the terms and 
conditions. 
 

2.5. Delivery under these terms and conditions is understood as delivery 
by a holder of a postal license, into a mailbox, by fax, by electronic 
mail (even without a qualified electronic signature), by delivery into a 
data mailbox, or by the transmission of a notice (in the form of a 
letter, fax, or email) regarding the location where these terms and 
conditions are published. Alternatively, personal delivery is also 
possible, to the postal or email addresses agreed upon by the parties 
for this purpose. This agreed method of delivery also applies to 
business documents, including tax receipts. 
 

2.6. Where these terms and conditions refer to written form, this means 
a letter, an email, a fax, an online form, a website address, a link, a 
reference, or the name of a website where these terms and 
conditions are published and which do not require a handwritten 
signature, unless otherwise specified in these terms and conditions. 
 

3. Conclusion of the Purchase Agreement 
 
3.1. The buyer can place an order, and the supplier can accept it, with 

the buyer also being able to accept an offer from the supplier. 
 

3.2. The request for the conclusion of the purchase agreement 
corresponds to a written order from the buyer in the form of an order 
form, signed by the buyer, sent by the buyer to the supplier 
(hereinafter referred to as "Order") or a written offer from the 
supplier, signed by the supplier, sent to the buyer, as well as a 
presentation of the goods by the supplier (hereinafter referred to as 
"Offer"). The conditions stated in the buyer's order or in the 
supplier's offer do not automatically apply to future business 
transactions. 
 

3.3. The buyer is bound by their order until the expiration of the deadline 
for acceptance specified in the order, but for at least 14 (fourteen) 
working days from the delivery of the order to the supplier. The 
supplier is bound by their offer if it was made in writing, contains the 
supplier's signature, and if the offer also specifies a deadline for 
acceptance by the buyer. 
 

3.4. By accepting the order and the offer, the buyer acknowledges these 
terms and conditions as an integral part of the purchase agreement. 
 



3.5. The purchase agreement is concluded at the time when the 
declaration of acceptance of the order by the supplier is delivered to 
the buyer, or at the time when the declaration of acceptance of the 
offer by the buyer is delivered to the supplier, provided that the 
acceptance statement requires the signing of the offer or order by 
the respective acting party, in accordance with section 3.2 of these 
terms and conditions. This does not affect the possibility of 
concluding the purchase agreement by signing a written purchase 
agreement by the parties. 
 

3.6. The acceptance of the offer or order with a deviation, even if it is a 
deviation that does not materially change the content of the original 
terms of the contract, is considered a rejection of the original order 
or offer and is simultaneously regarded as a new order or new offer 
in the sense of a new proposal for the conclusion of the purchase 
agreement. 
 

3.7. In the event that the supplier does not receive a written acceptance 
or rejection of its offer from the buyer within 14 (in words: fourteen) 
business days from the delivery of the offer, the supplier is free to 
withdraw the offer. 
 

3.8. Furthermore, the supplier is entitled to withdraw its offer within the 
acceptance period as defined in section 3.3 of these terms and 
conditions if the buyer contradicts the declarations/assurances 
according to section 14.1 of these terms and conditions. 
 
 

4. Purchase Price and Payment Terms 
 
4.1. Unless otherwise agreed in writing in the purchase contract, the 

purchase price includes the price for the goods and the actual 
transport price (hereinafter referred to as "purchase price"). The 
price for the goods includes the goods along with the equipment 
listed in the buyer's offer or order list and all accessories. The 
purchase price does not include VAT unless the parties agree 
otherwise. 
 

4.2. The base currency for determining the purchase price is always the 
Czech currency (Czech koruna - "CZK").  
 

4.3. The purchase price is to be paid cashless by bank transfer to the 
bank account specified in the supplier's invoice. If the purchase price 
is stated in CZK on the invoice, it must be paid to the relevant bank 
account in Czech currency (CZK). If the purchase price is stated in 



EUR on the invoice, it must be paid to the relevant bank account in 
euro currency (EUR). 
If the purchase price is stated in multiple currencies on the invoice, 
the buyer may choose the payment currency, but the correct 
currency account of the supplier (CZK account or EUR account) 
must be selected. 
If the buyer transfers a different currency to a currency account than 
the one intended (e.g., CZK to EUR account or vice versa), the buyer 
will be liable for any costs, exchange fees, or other charges incurred 
by the supplier and must cover any differences between the invoice 
amount and the amount actually received by the supplier, so that 
the supplier receives exactly the amount in the respective currency 
stated on the invoice. 
 

4.4. With regard to invoicing in EUR, the supplier reserves the right to 
adjust the purchase price in EUR, depending on the development of 
the exchange rate of CZK to EUR, as announced by the Czech 
National Bank at the time before the sale of the goods, including a 
currency conversion surcharge of 0.25 EUR/EUR. 
 

4.5. The purchase price is due for payment within 14 days from the 
invoice date. The time of payment of the purchase price is the time 
when the purchase price is credited to the supplier's bank account 
specified in the relevant invoice (hereinafter referred to as "purchase 
price payment"). 
 

4.6. The purchaser has no right to deduct or delay the payment of the 
purchase price. 
 

4.7. The supplier sends the purchaser a delivery note along with the 
invoice to confirm receipt of the goods (hereinafter referred to as 
"delivery note"). The purchaser agrees to confirm the delivery note 
and return it to the supplier, unless it is replaced by a CMR waybill. 
 

4.8. The supplier does not provide any price guarantees (for the 
manufacturer) or for the price of the goods specified in the purchase 
agreement. In the event of a change in the price of the goods 
specified in the purchase agreement by the manufacturer, even 
during the term of the concluded purchase agreement or before the 
sale of the goods, the price change will be transferred to the 
purchase agreement in the same amount, and the purchase price 
will be adjusted accordingly. 
 
 



5. Down Payments 
 
5.1. Upon the conclusion of the purchase agreement, the supplier is 

entitled to request a down payment of up to 10% of the purchase 
price specified in the order, offer, or order confirmation (hereinafter 
referred to as the "down payment"). 
 

5.2. In the event of the conclusion of the purchase contract as per Article 
3 of these terms and conditions, the supplier is entitled to issue an 
invoice to the buyer for the corresponding portion of the down 
payment, which is due within 5 (in words: five) business days after 
the conclusion of the purchase contract. 
 

5.3. The down payment amount will be processed with the buyer in such 
a way that it is deducted from the total purchase price. In cases 
where the purchase price is paid based on multiple invoices, the 
supplier is entitled to consider the down payment only in the last 
issued invoice or to deduct the down payment amount from the 
remaining purchase price, which will be settled with the final invoice 
related to the respective purchase contract. 
 
 

6. Delivery method and place of delivery of the goods, transfer of 
risk of damage to the goods 
 
6.1. The parties have explicitly agreed to apply the condition according to 

the trade clause DAP ("Delivered at Place") in accordance with the 
International Commercial Terms INCOTERMS 2020 for the delivery 
and acceptance of the goods as well as for the regulation of the 
transfer of the risk of damage to the goods. 
 

6.2. With regard to Article 6.1 of these Terms and Conditions, the 
supplier's obligation to deliver the goods is considered fulfilled when 
the goods are made available to the buyer at the place of delivery 
agreed upon in the purchase contract (hereinafter referred to as the 
"Place of Delivery"). If the place of delivery is not agreed upon in the 
purchase contract, the place of delivery shall be the location or 
address communicated by the buyer to the supplier for this purpose, 
no later than upon payment of the purchase price. If the buyer does 
not provide a place of delivery to the supplier, the supplier is entitled 
to determine the place of delivery, and in this case, the buyer's place 
of business shall be the place of delivery, unless the parties agree 
otherwise in writing. 
 



6.3. Unless otherwise agreed in writing between the parties, the buyer is 
not entitled to take possession of the goods before the full payment 
of the purchase price. 
 

6.4. The buyer is obligated to take delivery of the goods at the delivery 
location, where they are delivered by the supplier via a carrier and 
made ready for unloading, or to ensure the delivery of the goods. The 
buyer agrees to take delivery of the goods immediately and without 
delay from the carrier, so that the time to take possession of a vehicle 
does not exceed 10 minutes. If this agreed time limit is exceeded, the 
supplier is entitled to charge the buyer an amount of 100 EUR (in 
words: one hundred euros) for each commenced half-hour of the 
total delay in taking delivery of the goods, and in this case, the buyer 
will bear these additional unloading costs. 
 

6.5. The buyer acknowledges that the delivery times specified in the offer 
or the purchase contract by the supplier are merely for orientation, 
non-binding, and that in the event of their exceeding, the buyer is 
not entitled to cancel the order or withdraw from the purchase 
contract, and that no claim for damages against the supplier arises 
as a result. 
 

6.6. In the event of the buyer's delay in accepting the goods at the 
delivery location, the supplier is entitled to store the goods at the 
buyer's expense, for at least the actual agreed storage fee, but no 
less than 10 EUR (in words: ten euros) per day of storage. The supplier 
reserves the right to store the goods at a location other than the 
agreed delivery location or the location announced in accordance 
with Section 6.1 of these terms and conditions, and to charge the 
buyer for all costs associated with this storage. The supplier's right to 
claim damages remains unaffected. 
 

6.7. Damage to the goods that occurs after the transfer of the risk of 
damage to the goods to the buyer does not release the buyer from 
the obligation to pay the purchase price to the supplier. 
 

6.8. Upon taking delivery of the goods, the buyer is obliged to confirm 
the delivery note with their signature and, if applicable, with the 
stamp of the buyer’s company, which has been sent to them in 
advance by the supplier in accordance with section 4.5 of these 
terms and conditions. The buyer must promptly return the 
confirmed delivery note to the supplier. 
 

6.9. Upon taking delivery of the goods, the buyer receives a CMR waybill 
in three copies (hereinafter referred to as "CMR Waybill"). The buyer 



is obligated to confirm all copies of the CMR waybill with their 
signature and, if applicable, with the stamp of the buyer's company, 
hand one confirmed copy to the carrier, and promptly return 
another confirmed copy to the supplier. 
 

6.10. The buyer acknowledges that the CMR document and the delivery 
note are necessary and binding documents for the fulfillment of the 
public-law obligations of the supplier or the buyer. In the event of a 
violation of the obligations set out in Articles 6.8 and 6.9 of these 
terms and conditions, the buyer is obliged to compensate the 
supplier as follows: 
 

6.10.1. All costs that the supplier was obliged to pay for fines imposed 
by the financial or customs authority, or possibly by another 
public administrative authority of the Czech Republic; and 
 

6.10.2. All costs incurred by the supplier in connection with the 
fulfillment of public-law obligations by public administrative 
authorities of the Czech Republic due to the absence of the 
CMR waybill and/or the delivery note, which are related to the 
purchase contract concluded with the buyer, if the buyer has 
not forwarded the aforementioned documents to the supplier 
in a timely manner. 
 

6.11. Unless otherwise agreed in writing between the parties regarding 
the vehicle documents, particularly the vehicle registration 
certificate, the registration certificate, or the Certificate of Conformity 
(C.o.C.), the supplier is obliged to send the documents to the buyer 
via courier service within 5 (in words: five) days after the delivery of 
the goods to the buyer and after the delivery of the confirmed 
delivery note or CMR document to the supplier, with confirmation 
that the goods have been delivered and accepted. If the supplier 
does not possess these documents for the vehicle, the supplier is 
obliged to send the documents to the buyer within 5 (in words: five) 
days after receiving them from third parties (e.g. suppliers, importers, 
dealers, relevant state approval authorities, etc.). 
 
 

7. Retention of Title 
 
7.1. The right of ownership of the goods passes to the buyer only upon 

full payment of the purchase price. This provision establishes the 
retention of title for the goods in case the parties agree on the 
delivery of the goods despite the purchase price not being fully paid. 
 



7.2. The buyer is not entitled to pledge the goods that have not been 
paid for and have been delivered under the supplier's retention of 
title, or to encumber them in any other way, e.g., in the form of a 
guarantee. The buyer is liable for any damage caused to the supplier 
due to the violation of their obligations under this provision. 
 

7.3. As soon as the buyer becomes aware that the goods subject to the 
retention of title in favor of the supplier are or will be subject to the 
rights of third parties, especially in connection with enforcement, 
execution, bailiff, or insolvency proceedings, the buyer is obliged to 
inform the supplier immediately. The buyer is liable for any damage 
caused to the supplier due to the violation of the buyer's obligations 
under this provision. 
 

7.4. The buyer agrees to insure the goods delivered under retention of 
title against damage caused by fire, explosion, water, theft, or other 
risks and to maintain this insurance. The buyer shall provide the 
supplier with information about this insurance upon request. If an 
insurance benefit is paid based on this insurance, the supplier has 
the right to satisfy its claims arising from the purchase agreement 
from the insurance payout. 
 
 

8. Goods and Legal Regulations 
 
8.1. The goods and their technical parameters comply with the definition 

specified by the manufacturer. The fuel consumption and emissions 
conform to the values certified by the European Union and are in line 
with the EU regulations applicable to all manufacturers of cars sold 
in Europe. The manufacturer is liable for the accuracy of these 
statements based on the declarations made to the supplier. 
 
 

9. Goods inspection, liability for defects 
 
9.1. The Buyer or a representative of the Buyer (a carrier or freight 

forwarder) is responsible for inspecting the quality and quantity of 
the delivered goods at the time of receipt, for identifying any missing 
equipment or accessories, or for any defects that can be detected 
during the inspection (obvious defects), and must record these in 
the CMR waybill as per section 6.9 of these Terms and Conditions. In 
the case of obvious defects that are not recorded in the CMR waybill 
or are recorded in a way that is unclear, illegible, or incomplete, the 
parties expressly agree that the Buyer forfeits their rights arising 



from a defective performance. 
 

9.2. Hidden defects must be reported immediately after their discovery, 
but no later than 14 (fourteen) days from the receipt of the goods, 
otherwise, the supplier is entitled to reject the complaint, and in 
such case, the buyer’s warranty rights for defects will not arise. 
 

9.3. In the case of written acknowledgment of the defect notice made by 
the purchaser, which constitutes a substantial breach of the 
contract, the parties limit the purchaser's rights under the warranty 
to a) an appropriate reduction of the purchase price and/or b) the 
remedy of the defect by third parties (subject to the prior written 
consent of the supplier) or the delivery of new defect-free goods, 
unless these terms and conditions specify otherwise. The supplier 
has the right to decide the manner in which the defect is rectified. 
The right to withdraw from the contract is only available to the 
purchaser if the defect is irreparable and prevents the use of the 
goods for the purpose for which they are ordinarily intended. 
 

9.4. The period for processing complaints is set at 3 (three) months. 
 

9.5. In the case of obvious, minor defects, including paint damage (e.g., 
scratches in the paint), which can be remedied by polishing with 
expenses of up to 200 EUR (two hundred euros), the parties exclude 
the liability of the supplier, knowing the possibility of such defects 
occurring upon delivery of the goods. 
 

9.6. Obvious defects that are not covered by section 9.5 of these terms 
and conditions must be properly documented in the CMR 
consignment note for the purposes of a complaint and the assertion 
of rights from a defective performance. For the purpose of claiming 
any reduction in the purchase price, the buyer is obliged to provide 
the supplier with an expert assessment of the defect by an 
independent expert or appraiser in the relevant field, indicating the 
value by which the defect reduces the vehicle price. The amount of 
the price reduction is not to be determined in any other way unless 
the parties have agreed otherwise on a case-by-case basis. 
 

9.7. The exercise of the right to a reasonable reduction in the purchase 
price does not affect the buyer's obligation to pay the full purchase 
price for the goods, i.e., the buyer is still obligated to pay a part of the 
purchase price, which may correspond to the buyer's right to the 
price reduction. 
 



9.8. The buyer is obligated to ensure proper and safe storage of the 
goods for which defects are being claimed and may not dispose of 
the goods in a manner that would make it impossible for the 
supplier or a third party appointed by the supplier to inspect the 
claimed defects. The buyer is obligated to allow the supplier or any 
third parties appointed by the supplier to inspect the goods for 
which defects have been claimed. 
 
 

10. Warranty 
 

10.1. The buyer is entitled to assert the rights under the warranty of the 
goods in accordance with the conditions set by the manufacturer 
and at the locations designated by the manufacturer for this 
purpose. Warranty rights cannot be asserted against the supplier. 
 
 

11. Scope of Compensation in the Event of Supplier Liability 
 
11.1. The supplier's liability towards the buyer is limited in all cases to 

direct damages, with a maximum total of 270,000 CZK (in words: two 
hundred seventy thousand Czech korunas). 
 

11.2. Immediate damages are understood to include reasonable costs for: 
 

11.2.1. Determining the cause and extent of the damage; 
 

11.2.2. Ensuring that the defective performance by the supplier 
meets the requirements of the purchase agreement, except in 
cases where the supplier is not liable for the defect based on 
the purchase agreement; 
 

11.2.3. Preventing or limiting the damage. 
 

11.3. The supplier is not liable for consequential damages, including lost 
profits, loss of savings, damages caused to third parties, or damages 
resulting from the stagnation of the buyer's or third parties' business. 
 
 

12. Force Majeure 
 
12.1. The contracting parties may be relieved from liability for breach of 

any obligation arising from the purchase contract, except for the 
obligation to pay the purchase price, if they prove that the 



non-performance or delay is due to an extraordinary, unforeseeable, 
and insurmountable obstacle, independent of the will of the 
obligated party, which prevented them from fulfilling their 
obligation (hereinafter referred to as "force majeure"). An obstacle 
arising from the personal circumstances of the obligated party or an 
obstacle that occurred only during the time the party was in default 
of fulfilling the agreed obligation, or an obstacle the obligated party 
was obliged to overcome, does not relieve them from fulfilling the 
obligation. 
 

12.2. The Supplier may invoke Force Majeure under section 12.1 of these 
Terms and Conditions, particularly but not exclusively, in the 
following cases: 
 

12.2.1. Declaration of a state of emergency or threat in the country of 
the manufacturer or the supplier's subcontractor, during 
which exceptional measures restrict industry, wholesale, retail, 
service provision, or freedom of movement and residence; 
 

12.2.2. The occurrence of a regional, nationwide, or globally spread 
epidemic or pandemic; 
 

12.2.3. In the event of accidents, other industrial incidents, or natural 
disasters; 
 

12.2.4. In the event of economic events such as financial crises, 
devaluation due to hyperinflation, inflation, deflation, 
stagflation, depreciation, or significant exchange rate 
fluctuations; 
 

12.2.5. In the event of social events such as strikes, revolutions, civil 
unrest, or war; 
 

12.2.6. In the event of restrictions or changes in production and/or 
deliveries by a manufacturer or subcontractor, sudden 
termination of manufacturing by a subcontractor, withdrawal 
(expiration) of a license or other certifications/approvals of a 
subcontractor, which the Supplier cannot influence and due 
to which the Supplier is unable to meet its obligations to the 
Buyer in a timely manner or at all. 
 

12.3. The Buyer is entitled to invoke force majeure as defined in Section 
12.1 of these Terms and Conditions only in the case of war, accidents, 
other industry-related events, and the impact of natural events. 
 



12.4. The party that has violated, is currently violating, or expects to violate 
its obligations under the purchase agreement due to an event of 
force majeure must notify the other party of this violation or event 
immediately and make every possible effort to avoid or eliminate the 
violation/event or its consequences. 
 

12.5. If the effects of force majeure last for more than 90 days, either party 
may withdraw from the purchase agreement. 
 
 

13. Sanctions for Non-Compliance with the Terms and Conditions 
 
13.1. n the event of the buyer's delay in payment of the purchase price, 

the supplier is entitled to impose a contractual penalty of 0.2% of the 
outstanding purchase price for each day of delay, as well as a 
statutory interest on arrears of eight percentage points above the 
base interest rate set by the Czech National Bank for the first day of 
the calendar half-year in which the delay occurred, in accordance 
with Government Regulation No. 351/2013 Coll., as amended, for each 
day of delay. 
 

13.2. In case of violation of the obligations set out in clauses 6.8 and 6.9 of 
these Terms and Conditions, the supplier is entitled to charge a 
contractual penalty of 2,000 EUR (in words: two thousand euros) if 
the buyer does not submit the delivery note and/or the CMR 
consignment note within the additional deadline after being 
requested by the supplier. The supplier's right to claim damages 
under clause 6.10 of these Terms and Conditions remains unaffected. 
 

13.3. The supplier has the right to claim compensation for damage 
caused by the non-fulfillment of a monetary obligation, even if the 
damage is covered by default interest. The provision of the 
contractual penalty under Clause 13.1 of these Terms and Conditions 
does not affect the right to claim compensation for damage caused 
by the failure to pay the purchase price. The parties hereby expressly 
exclude the application of Section 2050 of the Civil Code. 
 

13.4. The parties hereby expressly agree, in accordance with Section 1806 
of the Civil Code, to the accrual of default interest. 
 

13.5. In addition to the default interest and the contractual penalty, the 
buyer is obliged to reimburse all additional costs incurred by the 
supplier due to the buyer's delay. These additional costs include, in 
particular, costs arising later from the storage or insurance of the 
goods as well as costs associated with the potential enforcement of a 



claim (hereinafter referred to as "Additional Costs"). 
 

13.6. If the purchaser is in default with the payment of an amount under 
the purchase contract, an order, or other contracts entered into with 
the supplier, the supplier is entitled to immediately suspend further 
deliveries of goods in accordance with the purchase contract and, if 
necessary, to withdraw from the purchase contract. The supplier's 
failure to deliver in accordance with the previous sentence does not 
constitute a breach of contract, and the supplier shall not be liable 
for any damages arising from this. 
 

13.7. If the purchaser fails to pay the full due purchase price along with all 
due overdue interest, the contractual penalty, and the additional 
costs within a grace period (as defined in this article below), the 
supplier is entitled, after sending a prior written reminder to the 
purchaser, to sell the unpaid goods to a third party. The purchaser 
shall pay the difference between the purchase price, including all 
due overdue interest, the contractual penalty, and the additional 
costs that the purchaser would have paid, and the price that the 
third party paid, as compensation for lost profit. The grace period for 
fulfilling the purchaser's obligations is 14 (fourteen) days from the 
date of dispatch of a written reminder to the purchaser. 
 

13.8. The supplier is entitled to apply the payments made by the buyer 
first to the payment of additional costs, then to outstanding overdue 
interest, followed by the contractual penalty, and finally to the 
principal amount. Payments are applied to the oldest outstanding 
invoice. 
 

14. Declarations / Warranties of the Buyer 
 

14.1. The buyer declares that on the day of the conclusion of the purchase 
contract: 
 

14.1.1. No insolvency and/or enforcement proceedings have been 
initiated against him, and he is not aware of any insolvency 
and/or enforcement application filed against him. 
Furthermore, he declares that no enforceable decision has 
been issued by a public administrative authority against him 
and that there is no other public or private legal document 
that could form the basis for a request for the initiation of 
enforcement or execution. 
 

14.1.2. He has no outstanding taxes or levies, nor any debts that 
could lead to an obligation or restriction regarding the 



purchase contract, in particular a statutory, contractual, or 
judicial lien, which could prevent the fulfillment of his 
obligations under the purchase contract, such as the transfer 
of ownership of the goods (transfer of ownership) and their 
acceptance and payment of the purchase price. 
 

14.1.3. He is authorized to conclude the purchase contract and is 
further authorized and able to properly fulfill the obligations 
set out in the purchase contract, particularly the financial 
obligations. 
 

14.2. The buyer makes these declarations on the date of the conclusion of 
the purchase agreement and undertakes to ensure that these 
declarations are truthful, complete, and not misleading, and this 
obligation applies also on the date of acquisition of the ownership 
rights to the goods. 
 

14.3. If a declaration by the buyer under Section 14.1 of these terms and 
conditions proves to be false or incomplete, the supplier is entitled to 
require the buyer to rectify this deficiency within a reasonable 
period, but no later than within 14 (fourteen) days. At the same time, 
the supplier has a claim against the buyer for a contractual penalty 
of 2,000 EUR (in words: two thousand Euros). 
 
 

15. Termination of the Contract 
 
15.1. The supplier is entitled to withdraw from the purchase agreement if: 

 
15.1.1. A statement by the buyer pursuant to section 14.1 of these 

terms and conditions is found to be false or incomplete, and 
the buyer has not remedied this deficiency within a 
reasonable period, but no later than 14 (fourteen) days from 
the day of notification by the supplier; 
 

15.1.2. The buyer was asked at the time of the contract's conclusion 
to provide a guarantee for the fulfillment of the obligations 
arising from the contract, and this guarantee was not actually 
provided or is insufficient; 
 

15.1.3. Due to the buyer's delay as defined in sections 13.6 and 12.5 of 
these terms and conditions, it is unreasonable for the supplier 
to perform the purchase agreement under the originally 
established terms or under an agreement adjusted by the 



force majeure event; 
 

15.1.4. A petition for the dissolution of the buyer's company or a 
liquidation or insolvency petition has been filed against the 
buyer; 
 

15.1.5. The buyer's assets are subject to enforcement or there has 
been a significant change in control over the buyer's assets. 
 

15.2. The buyer is entitled to withdraw from the purchase agreement if: 
 

15.2.1. A petition for the dissolution of the supplier's company or a 
liquidation petition has been filed, or insolvency has been 
declared over the supplier's assets; 
 

15.2.2. The supplier's assets are subject to enforcement or there has 
been a significant change in control over the supplier's assets; 
 

15.2.3. Due to the supplier's delay, as defined in section 13.6 of these 
terms and conditions, it is unreasonable for the buyer to 
perform the purchase agreement under the originally 
established terms or under an agreement adjusted by the 
force majeure event. 
 

15.3. The withdrawal from the purchase agreement becomes effective 
upon delivery of a written declaration of withdrawal by the party 
withdrawing from the agreement to the other party. The reason for 
the withdrawal must be specifically stated in the declaration. 
 

15.4. In the event of a valid withdrawal from the purchase agreement, all 
rights and obligations of the parties under the purchase agreement 
are extinguished, and the parties are required to return everything 
they have obtained from the other party based on or in connection 
with the purchase agreement. The withdrawal from the purchase 
agreement does not affect any claims for damages, claims for 
default interest, or contractual penalties, as well as the provisions of 
the purchase agreement regarding the choice of law, dispute 
resolution between the parties, and the regulation of the parties' 
rights and obligations in the event of termination of the agreement. 
 

15.5. In other cases, the contract can be terminated by mutual consent of 
the parties. 
 
 



16. Confidentiality 
 

16.1. The parties undertake to maintain confidentiality regarding all 
confidential information concerning the other party that has 
become known to them in connection with commercial 
negotiations or negotiations regarding the conclusion of the 
purchase agreement, regardless of whether the contract has been 
concluded or not. Confidential information includes any information 
that is significant, determinable, evaluable, and not commonly 
accessible in the relevant business circles, from the competitor's 
perspective, that is marked as confidential by the respective party or, 
if the confidentiality of the information results from its nature. 
 

16.2. Information about transactions between the buyer and the supplier 
is also considered confidential. 
 

16.3. The buyer undertakes not to publicly disclose or share the 
manufacturer's codes of the vehicles, the vehicle identification 
numbers (VIN / FIN), the vehicle registration document numbers, the 
license plates of the goods, or any other documents regarding the 
goods, in particular, vehicle registration documents, registration 
certificates, and certificates of conformity (COC), especially in media, 
on the Internet, or in other advertising. 
 

16.4. The supplier is required to archive the purchase agreement in 
electronic or written form for the purpose of its successful 
performance for a period of 5 (five) years, and the purchase 
agreement must not be accessible to unrelated third parties. 
 

16.5. The party that violates its duty under section 5 of these terms and 
conditions is liable to the other party for any resulting damage. 
 

 

17. Choice of Law and Dispute Resolution 
 
17.1. The legal relationships and the rights and obligations of the parties 

arising from the purchase agreement, including their security, 
amendments, and termination, shall be governed exclusively by the 
legal system of the Czech Republic, specifically Act No. 89/2012 Coll., 
the Civil Code, as amended (referred to in these terms and 
conditions as the "Civil Code"). 
 



17.2. The application of the United Nations Convention on Contracts for 
the International Sale of Goods of April 11, 1980, and the provisions of 
private international law is excluded unless explicitly stated 
otherwise in these terms and conditions. 
 

17.3. If a dispute arises between the parties regarding the purchase 
agreement, its application, or interpretation, the parties shall make 
every effort to settle the dispute amicably. 
 

17.4. If the dispute cannot be settled amicably, either party is entitled to 
submit the dispute to a general court of competent jurisdiction in 
the Czech Republic, which has local jurisdiction based on the 
supplier's registered office. 

 

18. Miscellaneous and Final Provisions 
 

18.1. The parties declare and assure that neither considers nor regards 
itself as weaker compared to the other party and that both parties 
have had the opportunity to familiarize themselves with the wording 
and content of the purchase agreement and these terms and 
conditions, and that they have understood their content, wish to be 
bound by it, and have sufficiently negotiated the contractual 
provisions with each other. Furthermore, the contracting parties 
declare that the purchase agreement was drawn up in accordance 
with their genuine and free will, not under the exploitation of their 
distress nor under clearly disadvantageous conditions. 
 

18.2. The parties have expressly agreed to waive any right to rescind the 
purchase agreement and to be reinstated to the original state in 
case the mutual performances under the purchase agreement are 
grossly disproportionate, and they hereby expressly exclude the 
application of Sections 1788, 1793–1795, 1798–1800, 2050, and 2108 of 
the Civil Code. 
 

18.3. The buyer is not entitled to assign its claims arising from the 
purchase agreement to third parties or to offset its claims against 
those of the supplier. 
 

18.4. The supplier is entitled to assign its claims arising from the purchase 
agreement to third parties and undertakes, in such cases, to notify 
the buyer accordingly. 
 



18.5. The supplier and the buyer undertake to provide each other with all 
necessary cooperation, particularly within the framework of 
inspections by the tax or customs authorities in connection with the 
transactions carried out between the supplier and the buyer. 
 

18.6. If the buyer is from another EU Member State and invoicing is 
performed with a zero VAT rate due to the sale of goods to another 
EU Member State, the buyer undertakes to fulfill all required 
conditions for the execution of a valid transaction within the 
Community, in particular, to provide the supplier with its valid VAT 
identification number ("VAT ID") for the purpose of the transaction 
and to submit documents proving the sale of goods to another EU 
Member State (properly completed and confirmed transport 
documents, especially the CMR consignment note, a delivery note, 
including a properly completed and confirmed declaration on the 
delivery of goods to another state for the purposes of checks by the 
Czech authorities). 
 

18.7. If invoicing cannot be carried out with a zero VAT rate for any reason, 
the relevant invoice shall be issued with the VAT rate applicable in 
the Czech Republic, and the buyer shall be obliged to pay the 
purchase price, including the VAT amount thus determined. 
 

18.8. All documents, particularly orders, CMR consignment notes, and 
delivery notes, including the buyer’s declarations of receipt of goods, 
must be mutually confirmed by both parties. 
 

18.9. These General Terms and Conditions are originally written in Czech 
and freely translated into English, German, French, and Italian. In the 
event of discrepancies between language versions, the original text 
in Czech shall always prevail. 
 

18.10. Amendments or termination of the purchase agreement, including 
these terms and conditions, must always be in writing. The supplier 
is entitled to amend these terms and conditions at any time, 
whereby the buyer may object to the new wording of the terms and 
conditions within 14 (fourteen) days from the date on which the 
amendment was communicated. If the buyer fails to do so, the new 
wording of the terms and conditions becomes binding for the buyer 
upon the expiration of the specified period. Should the buyer object 
in writing to the new wording of the terms and conditions within the 
aforementioned period, the terms and conditions in their previous 
version shall remain valid. 
 



18.11. If any provision of the purchase agreement, including these terms 
and conditions, is unenforceable, invalid, void, or appears to be so, or 
is found to be so, the rest of the purchase agreement and the terms 
and conditions shall remain unaffected. The parties undertake, 
within 14 (in words: fourteen) days of delivery of a request by either 
party, to replace such a provision with an effective, enforceable, and 
valid provision with the same or similar legal sense or to amend the 
purchase agreement and terms and conditions accordingly. The 
effectiveness of the purchase agreement and these terms and 
conditions within the scope of the valid and enforceable provisions 
remains unaffected. 

 

In Prague, on 02/01/2025 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



OBCHODNÍ PODMÍNKY PRO PRODEJ VOZIDEL  

pro segment B2B, skupiny firem PEPERLE 
(ORIGINAL TEXT) 

 

1. Definice a interpretace 

Pojmy a výrazy použité v těchto všeobecných obchodních podmínkách začínající velkými 
písmeny mají, pokud z kontextu neplyne jinak, následující význam: 

 

„CMR list“ Má význam dokumentu, předávaného 
Odběrateli při převzetí Zboží ze strany 
přepravce, který je Odběratel povinen při 
převzetí Zboží potvrdit a bez zbytečného 
odkladu zaslat zpět Dodavateli ve smyslu čl. 
6.9 těchto OP. 

 

„Cena za přepravu“ Má význam ujednání o ceně za služby 
dopravy Zboží (vozidel), pokud je mezi 
Dodavatelem a Odběratelem sjednána a 
v takovém případě tvoří nedílnou součást 
Kupní smlouvy. 

 

„Dodací list“ Má význam dokumentu, zasílaného ze strany 
Dodavatele k Odběrateli spolu s fakturou na 
Kupní cenu Zboží, který je Odběratel povinen 
při převzetí Zboží potvrdit a bez zbytečného 
odkladu zaslat zpět Dodavateli ve smyslu čl. 
6.8 a 4.5 těchto OP. Součástí Dodacího listu je 
též Prohlášení Odběratele o převzetí zboží. 

 

“Dodatečné náklady“ Má význam uvedený v čl. 13.5 těchto OP. 

 

“Dodavatel“ Znamená subjekt ze skupiny firem PEPERLE. 

 

“Kupní cena“ Má význam uvedený v čl. 4.1 těchto OP. 

 

“Kupní smlouva“ Znamená smlouva, uzavíraná mezi 
Dodavatelem na straně jedné a Odběratelem 
na straně druhé, jejímž předmětem je nákup 
a prodej Zboží, specifikovaného v této 
smlouvě, jejíž nedílnou součástí jsou tyto 
obchodní podmínky, ať už byla uzavřena 
způsobem akceptace Objednávky či Nabídky, 



nebo podpisem písemného vyhotovení 
smlouvy oběma Stranami. 

“Nabídka“ Má význam uvedený v čl. 3.2 těchto OP. 

 

“Místo dodání“ V souladu s čl. 6.2 těchto OP má význam 
místa, sjednaného v Kupní smlouvě jako 
místo, kam bude ze strany Dodavatele Zboží 
dodáno, a kde Odběratel Zboží převezme 
nebo na své náklady zajistí převzetí Zboží 
z tohoto místa. Místo dodání je vždy uvedeno 
v Nabídce, respektive Objednávce a jejich 
akceptacích. 

 

“Nové vozidlo“ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

“Zánovní vozidlo”  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Má význam jako nově vyrobené motorové 
pozemní vozidlo, které dosud nebylo 
provozováno na pozemních komunikacích, s 
obsahem válců větším než 48 cm3 nebo s 
výkonem větším než 7,2 kW, pokud bylo 
dodáno v období do jednoho měsíce ode dne 
prvního uvedení do provozu nebo má najeto 
méně než 60 km. Pro účely definice Nového 
vozidla se dnem prvního uvedení do provozu 
u pozemních motorových vozidel rozumí den, 
kdy bylo vozidlo registrováno k provozu ve 
státu výrobce, nebo den, kdy nastala 
povinnost toto vozidlo ve státu výrobce 
registrovat, podle toho, který nastane dříve. 
Pokud není povinnost vozidlo registrovat ve 
státu výrobce, je dnem prvního uvedení do 
provozu den, kdy bylo vozidlo odvezeno 
odběratelem nebo den dodání k odběrateli 
nebo den, kdy odběratel s ním mohl nakládat, 
a to ten den, který nastane dříve.  

 

Má význam specifické kategorie mezi novými 
a ojetými vozy, tyto vozy mohou být nové a 
neprovozované s registrací nebo bez 
registrace, nebo vozy které byli provozovány 
několik měsíců, ale né více než 12 měsíců od 
data první registrace nebo s omezeným 
počtem najetých kilometrů, ale ne více než 
6.000 km, podle toho co nastane dříve. V 
obou případech se jedná o motorové pozemní 
vozidlo, s obsahem válců větším než 48 cm3 
nebo s výkonem větším než 7.2 kW. Zánovní 
vozidlo může být dodáváno s plnou nebo 
omezenou platností záruky za období, kdy 
byla záruka čerpána z důvodů uvedení vozidla 



 

 

 

 

 

“Ojeté vozidlo” 

do provozu, s uvedením počtem najetých 
kilometrů a s  odpovídající úrovení 
opotřebení, za které není dodavatel 
odpovědný a neposkytuje žádné náhrady 
nebo kompenzace.  

 
 

Má význam použitého motorového silničního 
vozidla, s obsahem válců větším než 48 cm3 
nebo s výkonem větším než 7.2 kW, které 
bylo používáno a provozováno na pozemních 
komunikacích a které bylo registrováno k 
řádnému provozu ve státu výrobce nebo 
prodejce a které již bylo běžným způsobem 
provozováno na pozemních komunikacích a 
které je dodáváno jako ojeté, s omezenou 
zárukou nebo bez záruky výrobce, s uvedením 
stáří vozidla, s počtem najetých kilometrů, s 
odpovídající úrovní opotřebení, za kterou není 
dodavatel odpovědný a neposkytuje žádné 
náhrady nebo kompenzace.  

 

“Odběratel“ Znamená podnikatel či právnická osoba, která 
s Dodavatelem uzavírá Kupní smlouvu jako 
kupující.  

 

“Objednávka“ Má význam uvedený v čl. 3.2 těchto OP. 

“OZ“ Znamená zákon č. 89/2012 Sb., Občanský 
zákoník ve znění pozdějších předpisů. 

 

“Úhrada (zaplacení Kupní ceny“ Má význam uvedený v čl. 4.2. - 4.5. těchto OP. 

 

“Skupina PEPERLE“ Znamená následující společnosti (firmy):  

PEPERLE s.r.o., se sídlem Bartolomějská 
291/11, Staré Město, 110 00 Praha 1, IČO 475 
46 018, zapsaná v obchodním rejstříku 
vedeném Městským soudem v Praze, oddílu 
C, vložce 19164. 

PEPERLE AUTO s.r.o., se sídlem Bartolomějská 
291/11, Staré Město, 110 00 Praha 1, IČO 056 
15 160, zapsaná v obchodním rejstříku 
vedeném Městským soudem v Praze, oddílu 
C, vložce 267400. 

PEPERLE MOBILE s.r.o.,  se sídlem 
Bartolomějská 291/11, Staré Město, 110 00 



Praha 1, IČ: 094 59 081, zapsaná v obchodním 
rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, 
oddílu C, vložce 336034. 

 

„Strany“ Znamenají Dodavatel a Odběratel. 

”Vyšší moc” Má význam uvedený v čl. 12.1 těchto OP. 

„Zboží“ Má význam jako Nové vozidlo, Zánovní vozidlo 
nebo Roční vozidlo a Ojeté vozidlo z České 
republiky nebo jiného státu EU. 

 

2. Úvodní ustanovení 
 
2.1. Pro veškeré vztahy mezi Dodavatelem a Odběratelem vzniklé na základě nebo 

v souvislosti s Nabídkou, Objednávkou, nebo přímým uzavřením Kupní smlouvy, se použijí 
tyto obchodní podmínky, jež jsou nedílnou součástí Kupní smlouvy (dále jen „OP“).  

2.2. Dodavatel je oprávněn využít k jednání s Odběratelem a k následnému plnění dle Kupní 
smlouvy třetí osobu, přičemž použití těchto OP zůstává v takových případech zachováno.  

2.3. Strany tímto výslovně vylučují použití obchodních podmínek Odběratele. 
2.4. Odchylná ujednání v Kupní smlouvě mají před zněním OP přednost. 
2.5. Doručením dle těchto Obchodních podmínek se rozumí doručení prostřednictvím držitele 

poštovní licence nebo poštovní schránky nebo telefaxu nebo prostřednictvím elektronické 
pošty (také bez zaručeného el. podpisu) nebo doručení do datové schránky nebo 
doručení oznámení (ve formě dopis, fax, email) o místě kde jsou tyto OP zveřejněny, 
případně také osobní doručení a to na poštovní nebo elektronické adresy, které si Strany 
pro tyto účely poskytly. Tento sjednaný způsob doručování se uplatní též pro obchodní 
listiny, včetně daňových dokladů. 

2.6. Pokud se v těchto OP hovoří o písemné formě, rozumí se tím dopis, email, fax, on-line 
formulář nebo internetová adresa, odkaz, link nebo název webových stránek, kde jsou tyto 
OP zveřejněné a které nevyžadují vlastnoruční podpis, není-li v těchto OP dále uvedeno 
jinak.  

 
 

3. Uzavření Kupní smlouvy 
 
3.1. Odběratel může učinit Objednávku a Dodavatel ji může přijmout jakož i Odběratel může 

přijmout Nabídku Dodavatele. 
3.2. Návrhem na uzavření Kupní smlouvy je písemná objednávka Odběratele, ve formě 

objednávkového formuláře, opatřena podpisem Odběratele, doručená Odběratelem 
Dodavateli (dále jen „Objednávka“) nebo písemná nabídka Dodavatele, opatřená 
podpisem Dodavatele, doručená Odběrateli, jakož i prezentace Zboží ze strany 
Dodavatele (dále jen „Nabídka“). Podmínky uvedené v Objednávce Odběratele či Nabídce 
Dodavatele neplatí automaticky pro budoucí transakce. 

3.3. Odběratel je svou Objednávkou vázán až do uplynutí lhůty pro akceptaci uvedené 
v Objednávce, nejméně však po dobu 14 pracovních dnů ode dne doručení Objednávky 
Dodavateli. Dodavatel je svou Nabídkou vázán, pokud byla provedena písemně, obsahuje 
podpis Dodavatele a pokud je v Nabídce současně uvedena lhůta pro přijetí ze strany 
Odběratele. 



3.4. Akceptací Objednávky, jakož i akceptací Nabídky, Odběratel akceptuje tyto OP jako 
součást Kupní smlouvy. 

3.5. V případě řádného vyhotovení Objednávek a Nabídek dle čl. 3.2 těchto OP je Kupní 
smlouva uzavřena v okamžiku, kdy je Odběrateli doručena akceptace Objednávky 
Dodavatelem anebo v okamžiku, kdy je Dodavateli doručena akceptace Nabídky 
Odběratelem, přičemž akceptace vyžadují podpis Nabídky, respektive Objednávky, 
jednající Strany. Tímto není vyloučena možnost uzavřít kupní smlouvu tak, že Strany 
podepíší její písemné vyhotovení.   

3.6. Akceptace Nabídky, resp. Objednávky s odchylkou, byť se jedná o odchylku, která 
podstatně nemění obsah původních podmínek smlouvy, se posuzuje jako odmítnutí 
původní Objednávky, resp. Nabídky a bude považována za novou Objednávku, resp. 
Nabídku, ve smyslu nového návrhu na uzavření Kupní smlouvy.  

3.7. Pro případ, že Dodavatel neobdrží od Odběratele písemnou akceptaci nebo odmítnutí své 
Nabídky do 14 pracovních dnů od jejího doručení Odběrateli, má Dodavatel právo tuto 
svou Nabídku odvolat.  

3.8. Dodavatel má dále právo odvolat svou Nabídku ve lhůtě pro její přijetí ve smyslu čl. 3.3 
těchto OP dále v případě, že se Odběratel dostane do rozporu s prohlášeními dle čl. 14.1 
těchto OP.  
 
 

4. Kupní cena a platební podmínky 
 

4.1. Není-li v Kupní smlouvě sjednáno písemně jinak, Kupní cena zahrnuje cenu za Zboží a 
skutečnou cenu za dopravu (dále jen „Kupní cena“). Cena za Zboží zahrnuje Zboží včetně 
výbavy a všech doplňků uvedených v Nabídce nebo Objednávce Odběratele. Kupní cena 
nezahrnuje DPH, pokud se Strany nedohodnou jinak. 

4.2. Za výchozí měnu při stanovení Kupní ceny se považuje měna v CZK (česká koruna).  
4.3. Kupní cena se hradí bezhotovostním bankovním převodem částky Kupní ceny ve zvolené 

měně na příslušný bankovní účet uvedený na faktuře Dodavatele. Když je Kupní cena 
uvedena na faktuře v CZK musí být zaplacena na bankovní účet v české měně CZK nebo 
když je Kupní cena uvedena na faktuře v EUR musí být zaplacena na bankovní účet v 
měně EUR. Pokud zákazník udělá chybu a převede platbu na jiný měnový účet, než pro 
který je určena (např. CZK na EUR účet nebo naopak), nese zákazník veškeré náklady, 
poplatky za směnu či jiné náklady, které v důsledku toho dodavateli vzniknou, a odpovídá 
za případný rozdíl mezi fakturovanou částkou a částkou skutečně obdrženou 
dodavatelem tak, aby dodavatel obdržel přesnou částku v příslušné měně, jak je uvedeno 
na faktuře.  

4.4. S ohledem na stanovení ceny v Kupní smlouvě v české měně i v měně EUR, si Dodavatel 
vyhrazuje právo změny výše Kupní ceny v EUR v závislosti vývoji měnového kurzu CZK 
vůči EUR vyhlášeném Českou národní bankou v době před uskutečněním prodeje Zboží, 
včetně přirážky za směnu měny ve výši 0,25 EUR / EUR. 

4.5. Kupní cena je splatná do 14 dnů ode dne vystavení faktury. Okamžikem úhrady Kupní ceny 
je okamžik připsání částky Kupní ceny na bankovní účet Dodavatele uvedený na příslušné 
faktuře (dále jen „Úhrada Kupní ceny“). 

4.6. Odběratel nemá právo na odpočet nebo odložení platby Kupní ceny. 
4.7. Dodavatel společně s fakturou zašle Odběrateli též dodací list, za účelem následného 

potvrzení přijetí Zboží (dále jen „Dodací list“). Odběratel se zavazuje Dodací list potvrdit a 
poslat zpět Dodavateli, pokud tento není nahrazen přepravním dokumentem CMR. 

4.8. Dodavatel neposkytuje cenové garance (za výrobce) a za cenu Zboží uvedené v Kupní 
smlouvě. Pokud dojde ke změně ceny Zboží, ze strany výrobce, které je uvedené v Kupní 
smlouvě a to i v průběhu trvání uzavřené Kupní smlouvy nebo před uskutečněním 



prodeje Zboží, bude změna ceny ve stejné výši přenesena do Kupní smlouvy a Kupní cena 
podle tohoto pravidla upravena. 
 

5. Zálohové platby 
 

5.1. Dodavatel je při uzavírání Kupní smlouvy oprávněn požadovat zálohovou platbu nejméně 
ve výši 10 % Kupní ceny uvedené v Objednávce, respektive Nabídce, nebo příslušné 
akceptaci (dále jen „Záloha“).  

5.2. V případě uzavření Kupní smlouvy ve smyslu čl. 3 těchto OP, je Dodavatel oprávněn na 
příslušnou částku Zálohy vystavit Odběrateli fakturu, která je splatná do 5 pracovních 
dnů, ode dne uzavření Kupní smlouvy.   

5.3. Částka Zálohy bude s Odběratelem vypořádána tak, že bude odečtena od konečné Kupní 
ceny. V případech, kdy je Kupní cena uhrazena na základě více než jedné faktury, je 
Odběratel oprávněn Zálohu zohlednit až v poslední vydané faktuře, respektive částku 
Zálohy odečíst od zbývající Kupní ceny, fakturované poslední fakturou vztahující se k dané 
Kupní smlouvě.  

 
 
6. Způsob a místo dodání Zboží, přechod nebezpečí škody na věci 

 
6.1. Pro dodání a převzetí Zboží, jakož i pro úpravu přechodu nebezpečí škody na Zboží, 

Strany výslovně sjednávají použití podmínky DAP (Dodání ve sjednaném místě určení) dle 
pravidel INOTERMS 2020. 

6.2. S ohledem na čl. 6.1 těchto OP, je Povinnost Dodavatele dodat Zboží splněna v okamžiku, 
kdy je Zboží Odběrateli umožněno převzít v Místě dodání, sjednaném v Kupní smlouvě 
(dále jen „Místo dodání“). Není-li Místo dodání v Kupní smlouvě sjednáno, je místem 
dodání lokalita nebo adresa, kterou za tímto účelem Odběratel Dodavateli oznámí, a to 
nejpozději s úhradou Kupní ceny. Neoznámí-li Odběratel Dodavateli takto Místo dodání, je 
Dodavatel oprávněn určit Místo dodání sám a v tom případě jím bude sídlo Odběratele, 
pokud se Strany nedohodnou písemně jinak. 

6.3. Není – li mezi Stranami písemně sjednáno jinak, Odběratel není do okamžiku kompletní 
Úhrady Kupní ceny oprávněn Zboží převzít.  

6.4. Odběratel je povinen převzít či zajistit převzetí Zboží v místě dodání, kam bude Zboží 
přepravcem Dodavatele dovezeno a připraveno k vykládce. Odběratel se zavazuje převzít 
Zboží od přepravce okamžitě a bezodkladně tak, aby čas pro převzetí jednoho vozidla 
nepřekročil více než 10 minut. Při překročení takto sjednaného časového limitu je 
Dodavatel oprávněn účtovat Odběrateli částku ve výši 100 EUR (slovy: jedno sto euro) za 
každou započatou půlhodinu celkového času prodlení při převzetí Zboží navíc a v tomto 
případě tyto více náklady vykládky zaplatí Odběratel. 

6.5. Odběratel bere na vědomí, že dodací lhůty Dodavatele, uvedené v Nabídce nebo Kupní 
smlouvě jsou orientační a nezávazné a v případě jejich překročení neopravňují 
Odběratele ke zrušení objednávky, odstoupení od Kupní smlouvy a nezakládají vůči 
Dodavateli právo na náhradu škody. 

6.6. V případě prodlení Odběratele s převzetím Zboží z místa dodání má Dodavatel právo 
uskladnit Zboží na náklady Odběratele nejméně ve výši reálně sjednaného skladného, 
nejméně však 10,- EURO za každý započatý den uskladnění. Dodavatel si vyhrazuje právo 
uskladnit Zboží v jiném Místě dodání než sjednaném dle čl. 6.1 těchto OP oznámeném 
Místě dodání a vyúčtovat Odběrateli veškeré náklady s takovým uskladněním související. 
Tímto není dotčeno právo Dodavatele na náhradu škody. 

6.7. Škoda na Zboží, ke které došlo po přechodu nebezpečí škody na Zboží na Odběratele, 
nezbavuje Odběratele povinnosti zaplatit Dodavateli Kupní cenu. 



6.8. Při převzetí Zboží je Odběratel povinen potvrdit svým podpisem, případně razítkem 
společnosti Odběratele, Dodací list, zaslaný mu Dodavatelem v předstihu v souladu s čl. 
4.5 těchto OP. Potvrzený Dodací list je Odběratel povinen bez zbytečného odkladu zaslat 
Dodavateli. 

6.9. Při převzetí Zboží Odběratel obdrží od přepravce nákladní list CMR ve třech stejnopisech 
(dále jen „CMR list“). Odběratel je povinen všechna CMR list potvrdit svým podpisem, 
případně razítkem společnosti Odběratele, jedno potvrzené vyhotovení předat přepravci 
a jedno potvrzené vyhotovení bez zbytečného odkladu zaslat zpět Dodavateli.  

6.10. Odběratel bere na vědomí, že CMR list, jakož i Dodací list představují dokumenty 
nezbytné a závazné pro plnění veřejnoprávních povinností Dodavatele nebo Odběratele. 
Pro případ porušení povinností stanovených v čl. 6.8 a 6.9 těchto OP, je proto Odběratel 
povinen nahradit Dodavateli: 
6.10.1.    veškeré náklady, které byl Dodavatel povinen vynaložit na úhradu sankcí ze   
strany Finančního či Celního úřadu, případně jiných orgánu státní správy České 
republiky, a také  
6.10.2.   náklady, vzniklé Dodavateli na plnění veřejnoprávních povinností, uložených 
Dodavateli ze strany orgánů státní správy České republiky v důsledku absence CMR listů 
a Dodacích listů, souvisejících s Kupní smlouvou uzavřenou s Odběratelem, pokud tyto 
nebyly Odběratelem včas Dodavateli zaslány. 

6.11. Není-li mezi Stranami písemně sjednáno jinak, ohledně dokumentů ke Zboží, zejména 
technický průkaz vozidla nebo osvědčení o registraci vozidla nebo certifikát C.o.C 
(Certificate of Conformity), je Dodavatel povinen odeslat Odběrateli kurýrní službou do 5 
dnů ode dne doručení Zboží k Odběrateli a ode dne doručení potvrzeného Dodacího listu 
nebo CMR listu zpět k Dodavateli, o tom že Zboží bylo dodáno a převzato.  V případě, že 
Dodavatel tyto dokumenty k vozidlu nemá, je Dodavatel povinen zaslat dokumenty k 
vozidlu Odběrateli nejpozději do 5 dnů od jejich obdržení třetími osobami (např. 
dodavateli, dovozci, prodejci, povolovacími orgány státní správy atd.).  
 

7. Výhrada vlastnického práva  
 

7.1. Vlastnické právo ke Zboží přechází na Odběratele až úplným zaplacením Kupní ceny. 
Tímto ujednáním se sjednává výhrada vlastnického práva ke Zboží pro případ dohody 
Stran o dodání Zboží navzdory dosud neuhrazené plné výše Kupní ceny. 

7.2. Odběratel není oprávněn zastavit Zboží nezaplacené a dodané s výhradou vlastnictví 
Dodavatele, ani je jakýmkoliv jiným způsobem zatížit např. ve formě ručení. Odběratel 
odpovídá za veškeré škody, které vznikly Dodavateli porušením jeho povinností dle 
tohoto ustanovení. 

7.3. Jakmile se Odběratel dozví o skutečnosti, že Zboží, jež je předmětem výhrady 
vlastnického práva ve prospěch Dodavatele, je nebo se má stát předmětem práv třetích 
osob, a to zejména v souvislosti s exekučním řízením, řízením o soudním výkonu 
rozhodnutí, nebo insolvenční řízením, Odběratel má povinnost neprodleně Dodavatele o 
těchto skutečnostech informovat. Odběratel odpovídá za veškeré škody, které vznikly 
Dodavateli porušením jeho povinností dle tohoto ustanovení.  

7.4. Odběratel se zavazuje k tomu, že Zboží dodané s výhradou vlastnictví pojistí proti škodám 
vzniklým v důsledku požáru, exploze a působení vody a rovněž proti krádeži, a bude toto 
pojištění udržovat v platnosti a na požádání poskytne informace o této pojistce. Pokud by 
bylo na základě tohoto pojištění vyplaceno pojistné plnění, Dodavatel má právo uspokojit 
své pohledávky z titulu Kupní smlouvy z poskytnutého pojistného plnění. 

 

 

 



8. Zboží a zákonné předpisy 
 

8.1. Zboží a jejich technické parametry odpovídají definici stanovené výrobcem. Spotřeba 
paliva a emise odpovídají hodnotám, které jsou certifikované Evropskou Unií a jsou 
v souladu s evropskými předpisy vztahujícími se na všechny výrobce automobilů 
prodávaných v Evropě. Za správnost těchto údajů odpovídá výrobce na základě 
prohlášení, učiněných vůči Dodavateli. 
 

9. Kontrola Zboží, odpovědnost za vady 
 

9.1. Odběratel nebo zástupce Odběratele (dopravce nebo spedice) má povinnost při převzetí, 
provést kontrolu kvality a množství dodaného Zboží, upozornit na chybějící vybavení 
nebo příslušenství a na případné vady, zjistitelné při převzetí Zboží (zjevné vady) a 
vyznačit je v CMR listu ve smyslu čl. 6.9 těchto OP.  V rozsahu zjevných vad, které nejsou 
zaneseny v CMR listu, nebo nejsou zaneseny srozumitelně a čitelně, Strany tímto výslovně 
sjednávají, že Odběratel zcela ztrácí práva z vadného plnění. 

9.2. Skryté vady musí být oznámeny neprodleně po jejich zjištění, nejpozději však do 14 dnů 
od převzetí Zboží, jinak je Dodavatel oprávněn reklamaci odmítnout a práva Odběratele 
z odpovědnosti za vady v takovém případě nevznikají. 

9.3. Pro případ písemného uznání Odběratelem vytknuté vady, která je podstatným 
porušením Kupní smlouvy, Strany tímto omezují právo Odběratele z odpovědnosti za vady 
na (a) přiměřenou slevu z Kupní ceny a (b) odstranění vady dodáním nového Zboží bez 
vady, není-li v těchto OP stanoveno dále jinak. Právo odstoupit od Kupní smlouvy má 
Odběratel pouze v případě, že se jedná o vadu neodstranitelnou a tato brání Zboží užívat 
k účelu, ke kterému je Zboží běžně určeno. 

9.4. Lhůta pro vyřízení reklamace se sjednává v délce 3 měsíců. 
9.5. Pro případ zjevných drobných vad, kterými jsou zejména poškození laku škrábanci, které 

mohou být odstraněny přeleštěním s vynaložením nákladů do výše 200 EUR, Strany 
vylučují odpovědnost Dodavatele, s ohledem na vědomí možnosti vzniku těchto vad při 
dodání Zboží. 

9.6. Zjevné vady, které nelze podřadit pod čl. 9.5 těchto OP, musí být pro účely jejich vytknutí 
a uplatnění práva z vadného plnění řádně zdokumentovány v CMR listu. Pro účely 
případného uplatnění slevy z kupní ceny vozidla, je Odběratel povinen předložit 
Dodavateli posouzení vady včetně hodnoty, o kterou tato vada snižuje cenu vozidla, 
znaleckým posudkem nezávislého znalce v tomto oboru. Výši slevy z Kupní ceny nelze 
jiným způsobem stanovit, nedohodnou-li se Strany v konkrétním případě jinak.    

9.7. Uplatněním práva na přiměřenou slevu z Kupní ceny není dotčena povinnost Odběratele 
uhradit kompletní Kupní cenu za Zboží, tj. je povinen hradit i část Kupní ceny, která by 
případně odpovídala jeho právu na slevu.  

9.8. Odběratel je povinen zajistit řádné a bezpečné uskladnění Zboží, u kterého uplatňuje 
vady a nesmí se Zbožím nakládat způsobem, který by mohl znemožnit kontrolu 
reklamovaných vad Dodavatelem nebo jím pověřenými osobami. Odběratel je povinen 
umožnit Dodavateli nebo jím pověřeným osobám prohlídku Zboží, ohledně něhož 
uplatňuje vady. 
 

10. Záruka 
 

10.1. Odběratel má právo uplatňovat práva ze záruky Zboží dle podmínek výrobce a v místech 
k tomu určených výrobcem. Práva ze záruky nelze uplatnit vůči Dodavateli.  
 
 



 
11. Rozsah náhrady škody v případě odpovědnosti Dodavatele 

 
11.1. Odpovědnost Dodavatele vůči Odběrateli se ve všech případech omezuje pouze na přímé 

škody, a to v součtu až do maximální výše 270.000,- Kč (slovy: dvě stě sedmdesát tisíc 
korun českých). 

11.2. Přímými škodami se rozumí přiměřené náklady na: 
11.2.1.    zjištění příčiny a rozsahu škody; 
11.2.2.   zajištění toho, aby vadné plnění ze strany Dodavatele splňovalo 
požadavky Kupní smlouvy, s výjimkou případů, kdy Dodavatel na základě Kupní 
smlouvy za danou vadu nemůže nést odpovědnost;  
11.2.3.   zabránění nebo omezení škody. 

11.3. Dodavatel nenese odpovědnost za následné škody, zejména za ztrátu ušlého zisku, ztrátu 
úspor, za škody způsobené třetím osobám, za škody z důvodu stagnace společnosti 
Odběratele či třetích osob. 
 

12.  Vyšší moc 
 

12.1. Smluvní strany se mohou zprostit odpovědnosti za porušení povinnosti vyplývající z této 
Kupní smlouvy, s výjimkou povinnosti zaplatit Kupní cenu, prokáží-li, že toto nesplnění či 
prodlení bylo způsobeno mimořádnou nepředvídatelnou a nepřekonatelnou překážkou, 
která nastala nezávisle na vůli povinné Strany a bránila jí ve splnění její povinnosti (dále 
jen ”Vyšší moc”). Překážka vzniklá z osobních poměrů povinné Strany nebo vzniklá až 
v době, kdy byla Strana splněním smluvní povinnosti v prodlení, ani překážka, kterou byla 
povinná Strana povinna překonat, ho však odpovědnosti za splnění závazku nezprostí. 

12.2. Dodavatel je oprávněn dovolávat se Vyšší moci ve smyslu čl. 12.1 těchto OP zejména, 
nikoli však výlučně, v případech 
 

12.2.1. vyhlášení nouzového stavu nebo stavu ohrožení v zemi výrobce nebo 
subdodavatele výrobce nebo Dodavatele, kdy je vlivem mimořádných opatření 
omezen zejména průmysl, velkoobchod, maloobchod, poskytování služeb, nebo i 
svobody pohybu a pobytu; 
12.2.2.    působení lokální, celostátní nebo celosvětové epidemie nebo pandemie; 
12.2.3.    havárií, jiných průmyslových událostí a působení přírodních vlivů; 
12.2.4.   ekonomické události, jako jsou finanční krize, znehodnocení měny vlivem 
hyperinflace, inflace, deflace, stagflace, devalvace, nebo významné změny 
měnového kurzu; 
12.2.5.  společenských událostí jako jsou zejména stávky, revoluce, občanské 
nepokoje, nebo války; 
12.2.6.  omezení nebo změny výroby a dodávek ze strany výrobce nebo 
subdodavatele, náhlé ukončení výroby ze strany subdodavatele, zrušení licence, 
autorizace, nebo jiného oprávnění subdodavatele, které Dodavatel nemohl ovlivnit 
a pro které není schopen dostát včas či vůbec svým závazkům vůči Odběrateli.  

12.3. Odběratel je oprávněn dovolávat se Vyšší moci ve smyslu čl. 12.1 těchto OP pouze 
v případech války, havárie a jiných průmyslových událostí, a působení přírodních vlivů. 

12.4. Strana, která porušila, porušuje nebo předpokládá s ohledem na všechny známé 
skutečnosti, že poruší svoji povinnost z Kupní smlouvy, a to v důsledku nastalé události 
Vyšší moci, je povinna bezodkladně informovat o takovém porušení nebo události 
druhou Stranu a vyvinout veškeré možné úsilí k odvrácení takové události nebo jejích 
následků a k jejich odstranění. 



12.5. V případě, že působení Vyšší moci je delší než 90 dní, může kterákoliv Strana od Kupní 
smlouvy odstoupit. 

13. Sankce za nedodržení podmínek OP 
 

13.1. V případě prodlení Odběratele s úhradou Kupní ceny má Dodavatel právo požadovat 
smluvní pokutu ve výši 0,2 % z dlužné části Kupní ceny za každý, byť i započatý den 
prodlení, a dále zákonný úrok z prodlení ve výši, která odpovídá ročně výši repo sazby 
stanovené Českou národní bankou pro první den kalendářního pololetí, v němž došlo k 
prodlení, zvýšené o 8 procentních bodů v souladu s nařízením vlády č. 351/2013 Sb., ve 
znění pozdějších změn, a to též za každý, byť i započatý den prodlení.  

13.2. V případě porušení povinností stanovených v čl. 6.8 a 6.9 těchto OP, má Dodavatel právo 
na úhradu smluvní pokuty ve výši 2.000,- EUR (slovy: dva tisíce eur), pokud Odběratel 
nezašle Dodavateli Dodací list a/nebo CMR list na výzvu Dodavatele v dodatečné lhůtě. 
Právo Dodavatele na náhradu škody dle čl. 6.10 těchto OP není tímto ustanovení 
dotčena. 

13.3. Dodavatel má právo na náhradu škody vzniklé nesplněním peněžitého dluhu i tehdy, je-li 
kryta úroky z prodlení. Ujednáním o smluvní pokutě dle č. 13.1 těchto OP není dotčeno 
právo na náhradu škody, vzniklé z porušení povinnosti uhradit Kupní cenu a Strany tímto 
ustanovení § 2050 OZ výslovně vylučují z aplikace.  

13.4. Strany tímto ve smyslu ustanovení § 1806 OZ výslovně sjednávají úročení úroků 
z prodlení. 

13.5. Vedle úroku z prodlení a smluvní pokuty má Odběratel povinnost uhradit všechny 
dodatečné náklady, které vzniknou Dodavateli v důsledku jeho prodlení. Dodatečnými 
náklady se rozumí zejména náklady vzniklé dodatečně v důsledku skladování, pojištění 
Zboží a náklady spojené s případným uplatněním pohledávky (dále jen „Dodatečné 
náklady“).  

13.6. Ocitne-li se Odběratel v prodlení s úhradou jakýchkoliv částek na základě Kupní smlouvy, 
objednávky nebo jakýchkoliv jiných smluv uzavřených s Dodavatelem, je Dodavatel 
oprávněn s okamžitou účinností zastavit další dodávky Zboží dle Kupní smlouvy a 
případně odstoupit od Kupní smlouvy. Neplnění dodávek ze strany Dodavatele dle 
předcházející věty není porušením smlouvy a Dodavatel nenese odpovědnost za případné 
tím způsobené škody. 

13.7. Pokud Odběratel neuhradí Dodavateli celou splatnou Kupní cenu včetně všech splatných 
úroků z prodlení, smluvní pokuty a Dodatečných nákladů vyúčtovaných Odběrateli ani 
v Dodatečné lhůtě (jak je dále definována v tomto článku), je Dodavatel oprávněn po 
předchozím písemném upozornění Odběratele prodat neuhrazené Zboží třetí osobě, 
přičemž rozdíl mezi Kupní cenou včetně splatných úroků, smluvní pokuty, a Dodatečných 
nákladů vyúčtovaných Odběrateli, kterou by zaplatil Odběratel a cenou, kterou zaplatí 
příslušná třetí osoba, je povinen uhradit Odběratel jakožto náhradu ušlého zisku. 
Dodatečná lhůta ke splnění povinností Odběratele se stanoví v rozsahu 14 dnů ode dne 
odeslání písemného upozornění Odběratele.  

13.8. Dodavatel má právo započíst platby, které provedl Odběratel, nejprve na úhradu 
Dodatečných nákladů, poté na dlužné úroky z prodlení, dále na smluvní pokutu, a 
nakonec na jistinu. Platby se započítávají ve prospěch nejdéle neuhrazené faktury. 

 

14.  Prohlášení Odběratele 
 

14.1. Odběratel prohlašuje, že ke dni uzavření Kupní smlouvy: 
14.1.1.  vůči němu nebylo zahájeno insolvenční řízení a/nebo exekuční řízení a že 
mu není známo, že by na něj byl podán insolvenční a/nebo exekuční návrh. Dále 



prohlašuje, že vůči němu není vykonatelné rozhodnutí žádného orgánu veřejné 
moci a neexistuje ani žádná jiná veřejná či soukromá listina, která by mohla být 
podkladem pro podání návrhu na nařízení exekuce či výkon rozhodnutí; 
14.1.2.  nemá žádné nedoplatky na daních nebo poplatcích, či dluhy, na základě, 
kterých by mohl vzniknout jakýkoli závazek či omezení týkající se Kupní smlouvy, 
zejména zákonné, smluvní či soudcovské zástavní právo), a které by zároveň mohly 
vést k nemožnosti splnění jeho povinnosti vyplývající z Kupní smlouvy ve smyslu 
dosažení převodu vlastnického práva a ke Zboží a jeho převzetí a k úhradě Kupní 
ceny; 
14.1.3.  je oprávněn Kupní smlouvu uzavřít a dále též oprávněn a schopen řádně 
plnit závazky v ní obsažené, zejména závazky finanční. 

14.2. Odběratel činí prohlášení ke dni uzavření Kupní smlouvy a zavazuje se zajistit, aby tato 
prohlášení byla pravdivá, úplná, nezavádějící i ke dni nabytí vlastnického práva ke Zboží. 

14.3. Pokud se jakékoliv prohlášení Odběratele dle čl. 14.1 těchto OP ukáže jako nepravdivé či 
neúplné, je Dodavatel oprávněn požadovat, aby Odběratel v přiměřené lhůtě, nejdéle 
však do 14 dnů tento závadný stav odstranil a současně vzniká Dodavateli vůči 
Odběrateli nárok na smluvní pokutu ve výši 2.000,- EUR (slovy: dva tisíce eur).   

 
15. Ukončení smlouvy 

 
15.1. Dodavatel má právo odstoupit od Kupní smlouvy, pokud:  

15.1.1.  se jakékoliv prohlášení Odběratele dle čl. 14.1 těchto OP ukáže jako 
nepravdivé či neúplné, a Odběratel v přiměřené lhůtě, nejdéle však do 14 dnů ode 
dne upozornění Dodavatele tento závadný stav neodstraní; 
15.1.2.   odběratel byl při uzavření smlouvy požádán, aby poskytl záruku splnění 
závazků vyplývajících ze smlouvy, a tato záruka ve skutečnosti není poskytnuta nebo 
je nedostatečná; 
15.1.3.     v důsledku prodlení Odběratele kdy ve smyslu čl. 13.6 a 12.5 těchto OP 
není možné od Dodavatele dále očekávat, že bude plnit Kupní smlouvu v souladu s 
původně stanovenými podmínkami, ani dohodou Stran, vyvolanou působením vyšší 
moci; 
15.1.4.    vůči Odběrateli je podán návrh na zrušení společnosti či návrh na likvidaci 
nebo insolvenční návrh; 
15.1.5.    majetek Odběratele je předmětem exekuce nebo došlo k zásadní změně 
kontroly nad jeho majetkem.  

15.2. Odběratel má právo odstoupit od Kupní smlouvy, pokud: 
15.2.1.    je na Dodavatele podán návrh na zrušení společnosti, je prohlášen úpadek 
nebo byl podán návrh na likvidaci společnosti;  
15.2.2.     majetek Dodavatele je předmětem exekuce, nebo došlo k zásadní změně 
kontroly nad jeho majetkem, anebo  
15.2.3.    v důsledku prodlení Dodavatele, kdy ve smyslu čl. 13.6 těchto OP není 
možné od Odběratele dále očekávat, že bude plnit Kupní smlouvu v souladu s 
původně stanovenými podmínkami, ani dohodou Stran, vyvolanou působením Vyšší 
moci. 

15.3. Odstoupení od Kupní smlouvy je účinné doručením písemného oznámení odstupující 
Strany o odstoupení od Kupní smlouvy druhé Straně. V oznámení o odstoupení od Kupní 
smlouvy musí být důvod odstoupení konkrétně uvedeno. 

15.4. V případě platného odstoupením od Kupní smlouvy zanikají všechna práva a povinnosti 
stran z Kupní smlouvy a strany jsou povinny vydat si vzájemně vše, co na základě Kupní 
smlouvy nebo v souvislosti s ní od druhé Strany obdržely. Odstoupení od Kupní smlouvy 
se nedotýká práva na náhradu škody, na úhradu úroků z prodlení a na zaplacení smluvní 



pokuty a ustanovení Kupní smlouvy, které se týkají volby práva, řešení sporů mezi 
stranami a úpravy práv a povinností stran pro případ ukončení Kupní smlouvy.  

15.5. V jiných případech lze smlouvu ukončit vzájemnou dohodou stran. 

 

 

 

16.  Mlčenlivost 
 

16.1. Strany se zavazují zachovávat mlčenlivost ohledně všech důvěrných informací týkajících 
se druhé Strany, o kterých se dozví v souvislosti s obchodním jednáním nebo při jednání o 
uzavření Kupní smlouvy bez ohledu na skutečnost, zda k uzavření této smlouvy dojde, či 
nikoli. Za důvěrné se považují jakékoli informace konkurenčně významné, určitelné, 
ocenitelné a v příslušných obchodních kruzích běžně nedostupné, které jsou Stranou 
označeny jako důvěrné nebo pokud důvěrnost příslušných informací vyplývá z jejich 
charakteru. 

16.2. Za důvěrné jsou rovněž považovány informace o obchodech probíhajících mezi 
Odběratelem a Dodavatelem. 

16.3. Odběratel se zavazuje, že nebude veřejně prezentovat a sdělovat, zejména v médiích, na 
internetu, v inzerci či jiné propagaci, výrobní kódy vozidel, číslo karoserie známé jako VIN 
code, čísla jejich technických průkazů, čísla registračních značek Zboží, ani jiné 
dokumenty Zboží, především technické průkazy, osvědčení o registraci vozidla a C.o.C 
(Certificate of Conformity) 

16.4. Kupní smlouva je Dodavatelem archivována za účelem jejího úspěšného splnění 
v elektronické nebo písemné formě po dobu 5 let a není přístupná třetím nezúčastněným 
stranám. 

16.5. Strana, která poruší svoji povinnost dle tohoto čl.5 těchto OP, odpovídá druhé straně za 
škodu tím způsobenou. 

 

17.  Volba práva a řešení sporů 
 

17.1. Právní vztahy, resp. práva a povinnosti Stran z Kupní smlouvy, jejich zajištění, změny a 
zánik se řídí výhradně právním řádem České republiky, a to zejména zákonem č. 89/2012 
Sb., občanský zákoník, v platném znění (v těchto OP také jen „NOZ“). 

17.2. Aplikace Úmluvy OSN o smlouvách o mezinárodní koupi Zboží ze dne 11. dubna 1980 a 
norem mezinárodního soukromého práva je vyloučena, není-li v těchto OP výslovně 
uvedeno jinak. 

17.3. Vznikne-li mezi Stranami ve vztahu ke Kupní smlouvě, její aplikaci nebo výkladu jakýkoli 
spor, vyvinou přednostně maximální úsilí, aby takový spor byl vyřešen smírem. 

17.4. Pokud se spor nepodaří vyřešit smírně, je kterákoli ze Stran oprávněna předložit spor 
k rozhodnutí obecnému věcně příslušnému soudu České republiky, místně příslušnému 
dle sídla Dodavatele. 

 
18.  Ostatní a závěrečná ujednání 

 

18.1. Strany prohlašují a stvrzují, že se žádná z nich necítí být a nepovažuje se za slabší Stranu 
v porovnání s druhou Stranou a že obě Strany měly možnost seznámit se s textem a 
obsahem Kupní smlouvy a těchto OP, jejich obsahu rozumí, chtějí jím být vázány a smluvní 
ujednání společně dostatečně projednali. Smluvní strany dále prohlašují, že Kupní 



smlouva byla sepsána dle jejich pravé a svobodné vůle a ne v tísni či za nápadně 
nevýhodných podmínek.  

18.2. Strany se výslovně dohodly na vzdávají se jakéhokoli práva na zrušení Kupní smlouvy a 
navrácení do původního stavu v případě, že by byla vzájemná plnění dle Kupní smlouvy 
v hrubém nepoměru a výslovně vylučují aplikaci ustanovení § 1788, §1793 – 1795, § 
1798-1800, §2050, § 2108 OZ. 

18.3. Odběratel není oprávněn postoupit své pohledávky vyplývající z Kupní smlouvy na 
jakoukoliv třetí osobu a není oprávněn započíst jakékoli své pohledávky vůči pohledávkám 
Dodavatele.  

18.4. Dodavatel je oprávněn postoupit své pohledávky vyplývající z Kupní smlouvy na jakoukoli 
třetí osobu, zavazuje se však v takovém případě o této skutečnosti Odběratele 
informovat. 

18.5. Dodavatel a Odběratel se zavazují poskytovat si vzájemně veškerou potřebnou 
součinnost, a to zejména při provádění kontrol ze strany finanční nebo celní správy 
v souvislosti s obchody realizovanými mezi nimi.  

18.6. Pokud je Odběratel z jiného členského státu Evropské unie a fakturace se provádí s 
nulovou sazbou DPH z důvodu prodeje Zboží do jiného členského státu, zavazuje se 
Odběratel k tomu, že splní všechny požadované podmínky pro provedení platné 
transakce v rámci Společenství, zejména pro účely obchodu poskytne Dodavateli své 
platné daňové identifikační číslo („DIČ“)  a rovněž doloží Dodavateli dokumenty 
prokazující prodej Zboží do jiného členského státu EU, (řádně vyplněné a potvrzené 
přepravní dokumenty zejména CMR list, Dodací list včetně řádně vyplněného a 
potvrzeného prohlášení o dodání Zboží do jiného členského státu pro účely kontroly ze 
strany českých úřadů. 

18.7. Pokud z jakéhokoliv důvodu nebude možné provést fakturaci s nulovou DPH, bude faktura 
vystavena s DPH ve výši uplatňované v České republice a Odběratel je povinen uhradit 
Kupní cenu včetně takto stanoveného DPH. 

18.8. Veškeré dokumenty musí být vzájemně potvrzeny oběma Stranami, zejména Objednávky 
nebo Kupní smlouvy, Dodací listy, přepravní CMR listy, včetně písmeného prohlášení 
Odběratele o převzetí Zboží. 

18.9. Tyto obchodní podmínky jsou v originálním znění vyhotoveny v českém jazyce a volně 
přeloženy do jazyka anglického, německého, francouzského a italského. V případě 
rozporů mezi jazykovými verzemi má vždy přednost originální české znění.  

18.10. Kupní smlouva včetně těchto OP může být změněna nebo zrušena pouze v písemné 

formě. Dodavatel je oprávněn tyto OP kdykoli změnit, přičemž Odběratel může do 14 

dní ode dne, kdy mu byla tato změna oznámena projevit s novým zněním OP nesouhlas. 

Neučiní-li tak, je nové znění OP závazné pro Odběratele uplynutím této lhůty. V případě, 

že Odběratel písemně nové znění OP ve výše uvedené lhůtě odmítne, zůstávají 

v platnosti OP v tomto znění. 

18.11. Stane-li se nebo bude-li některé ustanovení Kupní smlouvy včetně těchto OP shledáno 

nevymahatelným, neplatným, neúčinným nebo zdánlivým, nedotýká se taková 

nevymahatelnost, neplatnost, neúčinnost či zdánlivost zbytku Kupní smlouvy včetně 

zbytků těchto OP. Strany se zavazují ve lhůtě 14 dnů po doručení výzvy druhé Strany 

nahradit takové ustanovení nahradit ustanovením platným, vymahatelným a účinným se 

stejným nebo obdobným právním smyslem, případně uzavřít Kupní smlouvu a OP znovu. 

Účinnost Kupní smlouvy a těchto OP v rozsahu platných a vymahatelných ustanovení 

tímto není dotčena. 

 

V Praze dne 02.01. 2025 



 


